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Ýbn Receb, I, 376). Bunun yanýnda II. (VIII.)
yüzyýlýn ikinci yarýsýnda Ebû Muâviye Mu-
hammed b. Hâzim et-Temîmî’nin söz ko-
nusu sîgaya kýraat yoluyla aldýðý hadisle-
rin rivayetinde yer verdiði belirtilmektedir
(Zehebî, IX, 76). Ýshak b. Râhûye ve Ah-
med b. Hanbel’in hocalarýndan Ebû Kur-
re Mûsâ b. Târýk ez-Zebîdî ayný sîgayý se-
mâ yoluyla aldýðý hadislere delâlet etmek
üzere zikretmiþtir (Ýbn Hacer el-Askalânî,
X, 312). Rif‘at Fevzî Abdülmuttalib, Ýbn Ebû
Hâtim’in zekere sîgasýný semâ, icâzet vb.
metotlarla elde edip kimden iþittiðini unut-
tuðu veya iþitip unuttuktan sonra kitabýn-
da o þeyhe ait olarak bulduðu rivayetler
için kullandýðýný söyler (Yücel, s. 94).

Müteahhirîn dönemi hadis âlimlerinden
Hatîb el-Baðdâdî ve Kadî Ýyâz, hadis ta-
hammülünde semâa delâlet eden lafýzla-
rý sýralarken bunlar arasýnda zekere sîga-
sýna son sýrada yer vermiþler, böylece söz
konusu sîganýn yaygýn olarak semâ anla-
mýnda kullanýlmadýðýna iþaret etmiþler-
dir. Süyûtî de zekerenin hadis müzâkere
meclisinde duyulan rivayete delâlet ettiði-
ni söyler (Tedrîbü’r-râvî, II, 11). Ahmed Na-
îm ise zekere sîgasýnýn þeyhin talebeye
okumasý suretiyle gerçekleþen semâdan
ziyade müzâkere meclisinde yapýlan oku-
malar sýrasýnda iþitilen rivayetlerin naklin-
de kullanýlan tabirlerden olduðunu belir-
terek Süyûtî’nin görüþüne katýlmýþtýr (Tec-
rid Tercemesi, Mukaddime, I, 404). Zekere
sîgalarýndan “zekere lenâ fülânün bi-kýrâ-
etî, zekere lenâ fülânün kýrâeten aleyhi”
ve “ene esmau” tabirleri arz metoduyla alý-
nan hadislerin rivayetinde görülmektedir.
Ancak arzýn oluþ þekline göre aralarýnda
fark vardýr. Ýlk edâ lafzýný kullanan râvi ha-
dislerini þeyhe kendisi okumuþ, ikinci edâ
sîgasýný kullanan ise hadis meclisinde baþ-
kasý tarafýndan þeyhe okunan hadisleri din-
lemiþ ve rivayet etmiþtir. “Yüzkeru” tabiri
“yürvâ” (rivayet olunur ki) mânasýna olup ri-
vayeti meçhul bir râviye baðlamak sure-
tiyle hadis naklederken yer verilen bir tem-
rîz sîgasýdýr. Ýbnü’s-Salâh’a göre zayýf bir
hadisi isnadsýz rivayet etmek isteyen bir
râvi “ravâ, hakâ, zekere gibi kesinlik ifade
eden bir sîga deðil “ruviye, yühkâ” (anlatý-
lýr ki) ve “yüzkeru” gibi rivayetin yeterince
güvenilir olmadýðýný gösteren bir temrîz
sîgasý kullanmalýdýr. Muhaddislerin sahih-
liði veya zayýflýðý bilinmeyen hadislerin ri-
vayetinde de ayný þekilde hareket etme-
leri gerekir (£Ulûmü’l-¼adî¦, s. 25, 94).
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Türk asýllý Yugoslav þairi
ve yazarý.
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Üsküp’te doðdu, ilk ve orta öðrenimini
burada tamamladý; Arap Hoca adlý bir ki-
þiden özel ders aldý. Bir süre öðretmenlik
kurslarýna devam etti, ardýndan Üsküp
Ýrfan Okulu’nda öðretmenliðe baþladý. II.
Dünya Savaþý’ndan sonra Yugoslavya’da ku-
rulan sosyalist yönetimin yayýmýna izin ver-
diði Pioner adlý Türkçe çocuk dergisinin
baþýna geçti. Üsküp’te çýkan Sevinç ve To-
murcuk adlý çocuk dergilerini yirmi yýl ka-
dar yönetti. Ardýndan 1944’ten beri yayým-
lanmakta olan Birlik gazetesinin baþyaza-
rý oldu (1969). Sesler adlý toplum-sanat
dergisinin çýkarýlmasýnda ve Birlik adlý ya-
yýn teþkilâtý aracýlýðýyla Türkçe çocuk ki-
taplarýnýn neþrinde büyük çaba harcadý.
1973’te bazý politik sebepler yüzünden gö-
revinden alýndý. 1975’te Priþtine’de yayým-
lanan Tan gazetesine geçti; 1979’da yine
burada çýkarýlan Kuþ adlý çocuk dergisini
yönetti. 10 Haziran 1988’de tedavi gördü-
ðü Novi Sad’da vefat etti.

Þiir, hikâye, deneme gibi türlerde eser
veren, eserleri çeþitli dillere çevrilen Ne-
cati Zekeriya, Yugoslavya’da sosyalist yö-
netimin her toplumun kendi ana dilin-
de, fakat sistemin beklentileri doðrultu-
sunda yeni bir edebiyat oluþturma gayre-
ti çerçevesinde var edilmeye çalýþýlan Türk
yazarlarý arasýnda Türkçe’yi doðru ve gü-
zel kullanan az sayýdaki yazardan biridir.
Türkçe’den Sýrpça ve Boþnakça’ya Make-
don diline çeviriler yapmak suretiyle Türk
edebiyatýný Yugoslavya’da, bu dillerden
Türkçe’ye yaptýðý çevirilerle de Yugoslav
edebiyatýný Türkiye’de tanýtarak iki ülke
arasýnda bir tür kültür elçiliði yapmýþtýr.
1949’da Üsküp’te yayýmlanan Makedon-
ya Genç Türk Yazarlarýnýn Eserleri adlý
antolojide onun þiirlerine de yer verilmiþ,

Sih geleneði içinde de sadaka alarak ya-
þamýný sürdüren küçük bir din adamý gru-
bu (Udasis) bulunmaktadýr. Sadaka, fakir-
lerin kollanmasý anlamýnda Zerdüþt (Mecû-
sîlik) inancýnda da merkezî öneme sahip-
tir (ayrýca bk. DÝLENCÝLÝK; SADAKA).
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Hadis edâ sîgalarýndan biri.
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Sözlükte “ezberlemek, unuttuktan son-
ra hatýrlamak, anmak” mânasýndaki zeke-
re kelimesi terim olarak râvinin bir hadi-
si hocasýndan semâ, kýraat ve vicâde gibi
tahammül yollarýndan biriyle aldýðýný ifa-
de eder; “zekere, zekere fülânün, zekere
lî fülânün, zekere lenâ fülânün, zekere le-
nâ fülânün bi-kýrâetî, zekere lenâ fülânün
kýrâeten aleyhi ve ene esmau, yüzkeru”
(anlatýldýðýna göre) þeklinde çeþitli kullaným-
larý vardýr. Zekere terimi ilk dönemlerden
itibaren kaynaklarda yer almakla birlikte
ifade ettiði mâna asýrlara ve kiþilere göre
deðiþiklik göstermiþ, II (VIII) ve III. (IX.)
yüzyýllarda semâ yoluyla deðil vicâde yo-
luyla elde edilen hadislerin rivayetinde kul-
lanýlmýþtýr. Nitekim II. (VIII.) yüzyýlýn ilk ya-
rýsýnda Ýbn Ýshak, III. (IX.) yüzyýlýn ilk yarý-
sýnda Ebü’l-Eþheb Ca‘fer b. Hayyân el-Utâ-
ridî, vicâde yoluyla elde ettikleri bir met-
nin musannif veya râvinin el yazýsýyla olup
olmadýðý konusunda kesin bir kanaate va-
ramadýklarý zaman metni rivayet ederken
bu sîgayý kullanmýþlardýr (Fesevî, II, 633;
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